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  . de Tibère   la mer  sur  , à ses disciples  Jésus  son âme  , de nouveau  , il montra  ces choses-là  Après        
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. ainsi   donc  Il montra    
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Qattné   de  celui  , et Nathanaël  , Jumeau  qui est dit  , et Thomas   Pierre    Simon   : ensemble  ils étaient     Là                
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. disciples  des   autres   et deux  de Zébédée  et les fils  , de Galilée    
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nous venons  nous  Aussi  : à lui  Ils disaient  . des poissons  pêcher  moi   je vais  : Pierre     Simon   à eux  Il disait      
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. ils pêchèrent  ne pas  une chose  , nuit  Et cette  . dans le bateau  et ils montèrent  Et ils sortirent  . avec toi    
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les disciples  ils surent  Et ne pas  . de la mer  le bord  sur  Jésus  se tint debout  , le matin  ce fut  donc  Lorsque    
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. Lui   que Jésus    
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. non  : à lui  Ils disaient  ? à manger  quelque chose  pour vous  il y a  est ce que  : Garçons  : Jésus    à eux   Et il dit       
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, Et il le lancèrent  . vous  et vous trouverez  du bateau     droit   le côté  depuis  votre filet   lancez  : à eux   Il dit         
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. qui avait été prise  de poissons  la multitude  du fait de   le filet    , le tirer   ils purent  et ne pas    
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quand  alors  Simon  . lui  Notre-Seigneur  celui-là  : à Pierre  , Jésus  de lui  était  qui aimé  lui  , le disciple  Et il dit        
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lui-même  et jeta  , il était       nu      parce que  à ses reins  ceignit , sa tunique  prit  , lui  que Notre-Seigneur  il entendit    
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. Jésus  auprès de  pour venir  dans la mer    
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mais  , la terre  de  beaucoup  ils étaient  éloignés  en effet  Ne pas  . vinrent  en bateau  disciples  donc  Les autres      
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. de poissons  celui-ci   le filet     lui  ils étaient  Et tirant  . coudées  deux cents  d’environ    
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sur elles  posé  alors  et du poisson  , disposées  alors  des braises  ils virent  , sur la terre  ils montérent  donc  Quand      
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. et du pain    
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. maintenant  que vous avez pêchés  poissons   ces    de  faites venir  : Jésus    à eux   Et il dit         
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et cinquante  cent    , gros  de poissons  plein  alors  sur la terre  le filet de pêche  et il tira  Pierre    Simon  Et il monta         
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. celui-ci  le filet de pêche  , il se déchira  ne pas  , ce poids  tout  Et malgré  . et trois     
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était    osant  ne pas  les disciples  de parmi  alors  Un homme  . déjeunez  venez  : Jésus    à eux  Et il dit          
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. Lui  que Notre-Seigneur  ils étaient  sachant  ; qui il était  de demander    
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. à eux  et donna  et des poissons  du pain  et apporta  Jésus  alors  Il s’approcha    
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. des morts  la maison  de  debout  alors que  , à ses disciples  Jésus  que se fit voir  fois  la troisième  Ce fut          

** 
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éprouves-tu de l’amour  , Yona  fils de  , Simon  : Pierre    à Simon  Jésus   il dit  , ils eurent déjeuné  donc  Quand         
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  que j’éprouve de l’amour , Toi  tu sais  Toi  . Mon-Seigneur  oui  : à lui  Il dit  ? ceux-là  que  davantage  pour moi  toi      
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. mes agneaux  pour moi  Pais  : à lui  Il dit  . pour toi  moi    
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? pour moi  toi  éprouves-tu de l’amour  Yona  fils de  Simon  : fois  pour la deuxième  de nouveau  à lui  Il dit            
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: Jésus  à lui  Il dit  . pour toi  moi  que j’éprouve de l’amour  , Toi  tu sais  Toi  . Mon-Seigneur  Oui  : à lui  Il dit    
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. mes moutons  pour moi   Pais    
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Et fut attristé  ? pour moi  toi  éprouves-tu de l’amour  Yona  fils de  Simon  : fois  pour la troisième  à lui  Il dit           
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: à lui  Et il dit  ? pour moi  toi  éprouves-tu de l’amour  : fois  pour la troisième  à lui  qu’il dit  Pierre  pour lui    
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. pour toi  moi  que j’éprouve de l’amour , Toi  tu sais  Toi   : Toi  tu as la science  Toi  chose  de toute  , Mon-Seigneur    

  Ytwqn        Yl       Y9r  (w4y  hl  rm0    
. mes brebis  pour moi  Pais  : Jésus  à lui  Il dit    
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et marchant  , tes reins  tu étais  ceignant  toi-même  , toi   tu étais  garçon  quand  : à toi  moi  je dis   amen  Amen          
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  pour toi  ceindra  et un autre  , tes mains  tu étendras  , tu seras vieux  donc  Quand  . toi   tu voulais   où    tu étais    
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. toi  tu voulais  ne pas   là où  et il t’emmenera  , tes reins    
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, ces choses-là  il eut dit  Et quand  . Dieu   glorifier  il allait   mort  par quelle  pour indiquer  il dit  alors  Cela           
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. viens à ma suite  toi  : à lui  il dit    

  F0d       (w4y  0wh              Mxrd                 wh  0dymltl  0zxw  0p0k  Jw9m4      Ynpt0w    21:20 

qui venait  , de Jésus  était  qui aimé affectueusement  celui  le disciple  et vit    Pierre   Simon  Et il tourna sa face    
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? toi   livre    qui  Mon-Seigneur  : et a dit  , de Jésus  la poitrine  sur  durant le souper  était  qui tombé  celui  , à sa suite    
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? quoi  et celui-là  , Mon-Seigneur  : à Jésus   il dit  , Pierre  le vit  quand  Au sujet de celui-là    
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? pour toi  quoi  , à toi  , moi  ce que je vienne  jusqu’à  celui-là  que demeure   moi  , je veux  si  : Jésus  à lui   Il dit          
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. à ma suite  viens  Toi     

  fd     0wh   0l         Nyd     (w4y    t0m   f      0dymlt    whd       0x0     tyb  Flm  0dh    tqpnw  21:23 

que ne pas  était  ne pas  cependant  Jésus  . meurt  ne pas  ce disciple  que lui  : les frères  chez  parole  cette  Et se diffusa      
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? pour toi  quoi  , à toi  , moi  ce que je revienne  jusqu’à  celui-là  que demeure  moi  je veux    si  : mais  , disant  meurt    
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nous  et nous savons  ; elles  écrites  et aussi  , toutes  ces choses  de  qui a témoigné  disciple  C’est ce       
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. véridique    lui  que son témoignage    
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aussi  , ils avaient été    écrits   par uns  uns   qui si    ceux  , Jésus  que fit  beaucoup  d’autres signes  aussi  donc  Il y a         
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. en seraient  qui écrites  pour les écritures  serait  suffisant  , moi  je l’imagine  comme  , monde  ce   ne pas    
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